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There was a case of a man who injured his fellow, and despite that fact was 
exempt from paying restitution for the damage caused. The man was thoroughly 
engrossed in his Shabbat preparations, running from place-to-place in order to 
complete his errands and arrangements in time. While he was rushing around, he 
bumped into a fellow who was walking near him and accidentally knocked off that 
fellow’s eyeglasses, which cracked. The man offered his sincerest heartfelt apologies 
to the fellow, gave his telephone number to the owner of the broken glasses and the 
pair agreed to be in contact on Motza'ei Shabbat in order to ascertain the halakhah. 

To his great surprise, when they spoke on Motza'eiShabbat, the 
owner of the eyeglasses told the man he was patur (exempt) from 
paying any money. He explained further: “The Talmud teaches 
that an individual who rushed for the purpose of performing a 
mitzvah and caused damage is patur (exempt). Since you were 
running, busy with preparations to honor the Shabbat, you are patur.”

וּבְְכָלָ  חֲֲבְֵרוֹ,  אֶתֶ  שֶֶׁהִִזִּיִק  אֶָדָָם  שֶֶׁל  מִִקְרֶהִ  ישְֶֶׁנוֹ 
זֶֹאֶת הִוּאֶ פָּטָוּר מִִתַַּשְֶׁלוּם הִַנֶּזֶֶקֶ. אָדָָם שֶֶׁהָיָהָ טָָרוּד 
בָּהֲַכָנָוֹת לְשְֶַׁבָּתָ, רָץ מִָמָָּקוֹם לְמְָָקוֹם כְּדְֵיָ לְהְַסְפְִּיִָק אָתֶ 
כְּלְָ הַסִּיִָדּוּרִיָם והְַהֲכָנָוֹת ותּוֹךְ כְּדְֵיָ רִיָצָתָוֹ נתְִקַלְ בָּאְָדָָם 
שֶֶׁהָלְךְַ מָוּלְוֹ, הִפִּיִָלְ בָּטְָָעוּת אָתֶ מִָשְֶׁקָפָיָָו והְֵם נשְִֶׁבָּרְוּ. 
הואָ הִתְנצֵַּלְֵ מֵָעוֹמֶָק לְיִָבָּוֹ, הִשְֶׁאָיִָר אָתֶ מִָסְפְִּרַ הַטֶֶּלְפֶָוֹן 
שֶֶׁלּוֹ לְבְַעַַלְַ הַמִָּשְֶׁקָפָיַָםִ, והְֵם סְיִָכְּמְָוּ לְיִָצָוֹר קֶשֶֶׁר בָּמְָוֹצָאָָיֵָ 

שֶַׁבָּתָ כְּדְֵיָ לְבְַרֵָר אָתֶ הַהֲלְכָָהָ.

לְוֹ  אָָמַָר  שֶַׁבָָּת  בְָּמָוֹצָאָָיֵָ  הָרַבָָּה,  לְהְַפָתְָּעַתָוֹ 
כְּיִָ  לְיִָ,  מִָלּשְֶַׁלּםֵ  פִּטָָוּר  אַָתָּה  הַמִָּשְֶׁקָפָיַָםִ:  בַָּעַלְַ 
דְְּבְַר  לְצוֹרֶךְ  שֶֶׁרָץ  שֶֶׁמִִּי  לְוֹמְָדִיָם,  בְָּתַלְמְָוּד 

מִִצוְְהִָ וְהְִִזִּיִק – פָָּטוּר. מִָכְּיֵָוןָ שֶֶׁאַָתָּה רַצָתְָּ לְכִָבְַוֹד 
שֶַׁבָָּת והְַהֲכָנָוֹת לְקְִרָאָתָהּ, גַּםַ אַָתָּה פִּטָָוּר. 
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One day, two people arrived at the Beit Din (court). One man held a set of broken dishes 
and the other man clutched a large wooden plank. The man with the broken plates said: 
“Distinguished scholars! I was walking in the street, minding my own business, with my 
stack of plates in my hands. In front of me, there was a man walking with a wooden 
plank on his shoulder. Suddenly, the man stopped short and I was thrust into the plank 
with my plates, which shattered. I think he is obligated to pay me.”

The dayanim (judges) asked the owner of the plank: “Why did you 
stop?” The plank owner replied: “What difference does it make 
why I stopped? How does the reason for my stopping impact the 
judgment?” One of the dayanim explained: The Talmud teaches us 
that if you stopped in order to rest, then you are chayav (liable) 
to make restitution — because before you stopped, you 
should have warned the people behind you. However, if you 
stopped in order to adjust the placement of the plank on your 
shoulder, then you are patur (exempt) from making restitution. 

Why [would the plank owner be patur in the second case]? 
Because the plank owner was preoccupied with adjusting 
the placement of the plank on his shoulder, and as such people in the vicinity 
needed to be vigilant and exercise caution before getting too close – even 
without a verbal warning from the plank owner.

יָוֹם אָחֱֶָד הִגַּיִָעוּ לְבְַיֵָת הַדִּיָן שְֶׁניֵָ אָנֲשִֶָׁיָם. הָאָחֱֶָד הֶחֱֱזִיִָק 
הָיָוּ  וכְָךְָ  גַּדָוֹלְ.  בָּקְֶרֶשֶׁ  אָחֱַָזִ  והְַשֵֵּׁניִָ  שֶָׁבַוּר,  צָלַּחֱָוֹת  סְטֶָ 
הָלְכַָתְִּיָ  הַשְֵּׁבַוּרוֹת:  הַצֵּלַּחֱָוֹת  בָּעַַלְַ  אָמַָָר   - טַָעַנֲוֹתֵיָהֶם 
לְתְוּמִָיָ בָּרְָחֱוֹבַ כְּשְֶֶׁהַצֵּלַּחֱָוֹת בָּיְָדִָיָ, וּלְפְָנָיַָ הָלְךְַ הָאָיִָשֶׁ הַזֶּהֶ 
כְּשְֶֶׁעַלְַ כְּתְֵפָוֹ קֶרֶשֶׁ. לְפְָתֶַע הוּאָ עַצָָרַ, ואַָנֲיִָ נתְִקַעַתְִּיָ עַםִ 
הַצֵּלַּחֱָוֹת בָּקֶֶַּרֶשֶׁ, והְֵן הִתְנפִַּצְָוּ. אָנֲיִָ חֱוֹשֵֶׁבַ שֶֶׁהוּאָ צָרִָיָךְ 

לְשְֶַׁלּםֵ לְיִָ.

שֶָׁאָלְֲוּ הַדַּיָּנָיִָם אָתֶ בָּעַַלְַ הַקֶֶּרֶשֶׁ: "מַָדּוּעַַ 
עַצָָרְַתָּ?". עַנָהָ בָּעַַלְַ הַקֶֶּרֶשֶׁ: "מָָה זִהֶ 
מְָשֶַׁנֶּהֶ לְמָָָּה עַצָָרְַתִּיָ? כְּיֵָצָדַ מַָשְֶׁפִּיִָעַהָ 
סְיִָבָּתַ הָעַצֲָיִָרָה עַלְַ הַדִּיָן?". הִסְבְָּיִָר לְוֹ 
הַדַּיָּןָ: הַתַּלְמְָוּד מְָלְמְַָּדֵנוּ שֶֶׁאֶםִ עָצָרְַתַָּ 
לפְִנְיֵ  כִּיִ  חֲיַָּבְָ,  אֶתַַָּהִ   - לנָוּחֲַ  כִּדְֵָי 
אֶתֶ  להְִַזֶהְִִיר  צרִָיךְ  הִָייִתָ  עָצֲיִרָתְךָ 
אֲֶבְָל  מִֵאֲֶחֲוֹרֶיךָ.  שֶֶׁהִוֹלכְָיִם  הִָאֲֶנשִֶָׁים 
אֶםִ עָצָרְַתַָּ כִּדְֵָי לסְַַדְֵּר אֶתֶ הִַקֶֶּרֶשֶׁ עָלַ 

כִּתְֵפְךְָ, אֶתַַָּהִ פָּטָוּר. 

וּבְְמִַצָּבְָ  בַַּקֶֶּרֶשֶׁ,  בְַּטִיפָּוּל  טָרוּדָ  הִָייִתָ  כִּיִ  מִַדְּוּעַָ? 
בְַּלִי  גַּםַ  הִַקֶֶּרֶשֶׁ  מִִן  לְהִִיזִּהִֵָר  צרְִיכָיִם  אֲֶנשִֶָׁים  כִּזֶָהִֶ 

שֶֶׁתַַּזֶהְִִיר אֶוֹתָם.

Daf 31: THE PLANK AND THE BROKEN PLATES בו�רוֹת ְ חוֹת הַַש�� לֵ�ָ רּש� וְהַַצֶ�ַ ף לֵ׳׳א: הַַקַ�ּ ד�ַ

Daf 32: RUNNING FOR THE SAKE OF THE MITZVAH ף לֵ׳׳ב: רִיֵּצֶָהַ לְֵצֶֹרּךְְ מְִצְֶוָהַ ד�ַ

חג חנוכה שמח!
Happy Hanukah!
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A wealthy individual encountered financial difficulties. His accountant came and 
said to him: “I’m really sorry to inform you that you owe people considerably more 
money than you have. Unfortunately, that is your current financial situation.”

The problem was that there were many people to whom the formerly 
wealthy man owed money, and that man now owned very few remaining 
properties. How would the small number of properties be divided among 
the many creditors?

On this daf we learn that the debts are to be returned in the order in 
which the loans were made. Meaning, whomever loaned money to the 
formerly wealthy man first — would be the first to receive money 
back in return. If property remains, then whichever lender next lent 
funds to the man would receive payment, and so on, and so on, as 
long as there were still assets to recover.

A man went to visit his friend and rang the bell hanging at the yard entrance, 
after which, he heard his friend shout out to him: “Yes!” The man entered the 
yard and then the worst possible thing happened — the property owner’s 
ox went wild and killed the visiting friend.

The friend who owned the yard, who was sad and filled with grief, said to the 
family of the deceased: “I will at least pay compensation 
to you, as the Torah obligates the owner of an ox to pay 
compensation to the relatives of the individual murdered 
by his ox.” However, after the matter was brought before 
dayanim (judges), it turned out that in this case, the owner 
of the yard was patur (exempt) from paying compensation.

Why the exemption? The halakhah stipulates that the 
owner of an ox is liable to pay only if the person who 
was killed entered the yard with the permission of the 
yard’s owner. In this case, although the owner of the yard 
did shout, “Yes!” that should not have been interpreted as 
permission for the friend to enter the yard. Rather, when a 
person yells “Yes,” what he generally means is, “Stand where you are and I 
will come to speak to you.”

תָּלְוּיָ  שֶֶׁהָיָהָ  בָּפְָעַַמֲָוֹן  וצָלְִצְָלְֵ  חֱֲבַרֵוֹ,  אָצֵָלְֶ  לְבְַקֵֶַּר  אָדָָם  הָלְךְַ 
בָּפְָתֶַחֱ הֶחֱָצָרֵ. לְאְָחֱַַר שֶֶׁצֵּלְִצְָלְֵ בָּפִַּעַַמֲָוֹן שֶָׁמַָע אָתֶ חֱֲבַרֵוֹ צָוֹעַקֵ 
לְוֹ: "כְּןֵ!". נכִָנְסַַ אֶוֹתוֹ אֶָדָָם אֶלֶ הִֶחֲָצרֵ וְאְֶָזֶ אֶיֵרַע הִַנֶּוֹרָאֶ מִִכִֹּל: 

שֶׁוֹרוְ שֶֶׁל בַַּעָלַ הִֶחֲָצרֵ הִִשְֶׁתַּוֹללֵ וְהְִָרַגִ אֶוֹתוֹ.

מִָשְֶׁפִּחְֱַתּוֹ שֶֶׁלְ  ואְָמַָָר לְקְִרוֹבַיֵָ  הָיָהָ עַצָָוּבַ בָּיְָוֹתֵר,  הֶחֱָצָרֵ  בָּעַַלְַ 
ההרוגַ: "לְפְָחֱָוֹת אָשֲֶַׁלּםֵ לְכָָםֶ כְּוֹפָרֶ, 
בָּעַַלְַ  אָתֶ  מְָחֱַיָּבֶַתֶ  שֶֶׁהַתּוֹרָה  כְּמְָוֹ 
שֶֶׁלְ  לְקְִרוֹבַיָָו  כְּוֹפָרֶ  לְשְֶַׁלּםֵ  הַשֵּׁוֹר 
שֶֶׁהַמִָּקְרֶה  לְאְָחֱַַר  אָךְַ  הֶהָרוּגַ". 
הִתְבָּרֵָר  דַּיָּנָיִָם  בָּפִָנְיֵָ  הוּבַאָָ 
פִּטָָוּר  הֶחֱָצָרֵ  בָּעַַלְַ  זִהֶ  שֶֶׁבָּמְִָקְרֶה 

מִָתַּשְֶׁלְוּם כְּוֹפָרֶ.

שֶֶׁבַַּעָלַ  קוֹבַעַַתַ  הַהֲלְכָָהָ  מַָדּוּעַַ? 
הִַשּׁוֹר מְִשֶַׁלֵּםֵ כִּוֹפְרֶ רַק אִֶם הִֶהִָרוּגִ 
נכִָנְסַַ אֶלֶ הִֶחֲָצרֵ בִַּרְשֶׁוּתוֹ שֶֶׁל בַַּעָלַ 
הַזֶּהֶ אָוֹמְָנםָ בָּעַַלְַ  בָּמִַָּקְרֶה  הִֶחֲָצרֵ. 

הֶחֱָצָרֵ צָעַָקַ "כְּןֵ", אָבֲַלְָ אָיֵָן לְפְָרֵָשֶׁ אָתֶ 
כְּוַּנָתָוֹ שֶֶׁהֶחֱָבַרֵ יָכְִּנָסְֵ אָלְֶ הֶחֱָצָרֵ, אָלֶּאָָ כְּשְֶֶׁאָדָָם צָוֹעַקֵ "כְּןֵ" הוּאָ 

ןֵ לְוֹמַָר: עַמֲָוֹד בָּמְִָקוֹמְָךָ עַדַ שֶֶׁאָבַָוֹאָ לְדְַבָּרֵ אָיִָתְּךָ. מִָתְכְּוַּ

Daf 33: RESPONSIBILITY OF AN OX OWNER וֹר עַַלֵ הַַש�� ף לֵ׳׳גֵ: אַחְרָיֵּו�ת ב�ַ ד�ַ

Daf 34: A WEALTHY PERSON WHO WENT BANKRUPT ט רּגֵּלֵ ש�ַ ָ פ� ּ יֵּר ש� ף לֵ׳׳ד: הַּעַָש�ִ ד�ַ

 אָדָָם עַשִֶָׁיָר נֶּקְִלְעַ לְקְִשֶָׁיָיִָם כְּסְַפְִּיִָּיִָם. מְָנהֵַלְ הַחֱֶשְֶׁבָּוֹנוֹת שֶֶׁלּוֹ
 אָמַָָר לְוֹ -  חֱַיָּבַָ לְאַָנֲשִֶָׁיָם הַרְבָּהֵ יָוֹתֵר כְּסְֶףֶ מִָמַָּה שֵֶּׁיָּשֵֶׁ לְךְָ. זִהֶ

הַמַָּצֵּבַָ הַכְּסְַפְִּיִָ שֶֶׁלּךְָ עַכַָשְֶָׁיָו.

הַבָּעְַיָָהָ הִיָאָ שֶֶׁישְֶֶׁנםָ אֲֶנשִֶָׁים רַבִַּים שֶֶׁהִֶעָשִֶָׁיר לשְֶֶׁעָבְַָר חֲַיָּבְָ 
להִֶָם כִּסֶֶַף, אֶךְַ לעֶָשִֶָׁיר עָצַמְִוֹ ישֵֶׁ רַק מְִעָטַ קַרְקָעוֹת, כִּיֵצדַָ 

מְִחֲַלֵּקְִים אֶוֹתָן בֵַּין בַַּעָלֲיֵ הִַחֲוֹבְוֹת?

הִַחֲוֹבְוֹת  אֶתֶ  שֶֶׁמִַּחֲֲזֶיִרִים  לְוֹמְָדִיָם  בָּתַַּלְמְָוּד  זִהֶ  בָּדְַף 
לפְְיִ סֵַדֶָר הִַהִַלוְְאֶָהִָ, כְּלְְוֹמַָר: מִִי שֶֶׁהִִלוְְהִָ רִאֶשֶׁוֹן - יקְַבֵַּל 

הַמַָּלְוְהֶ  אָוֹתָן  יָקְַבָּלְֵ  קַרְקָעוֹת,  נשְִֶׁאָרֲוּ  אָםִ  רִאֶשֶׁוֹן. 
שֶֶׁהִלְוְהָ אָחֱֲַרָיָו, וכְָןֵ עַלְַ זִהֶ הַדֶּרֶךְ.
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There are righteous people who occupy themselves with matters of 
tzedakah, and who collect tzedakah money for the needy. These people 
are called “gabba’ei tzedakah” (collectors of charity) and their heavenly 
reward is very great on account of the tremendous mitzvah they are 
privileged to perform. Everyone understands that if he has given money 
to a needy person, the giver may not rescind his actions and say to the 
needy individual: “My apologies. I have changed my mind. Please return 
the money I gave to you …” This can not be done for the simple reason 
that the money already belongs to the needy person and it can not be 
taken away.

And what is the ruling regarding an individual who gave money to a 
gabbai tzedakah? Indeed, the money had not yet reached the hands 
of the needy person. Is it possible to have regrets and ask for the 
money back? We learn on this daf that the hand of the gabbai tzedakah 
is considered to be like the hand of the needy — i.e., the moment the 
gabbai tzedakah receives the money donation, it is as if the needy 
person received the money directly, and thus, may not be taken 
back.

On this daf we learn a maim’ra in accordance with the Beit Midrash 
(school) of Chizkiyah. Who was he? Chizkiyah was the son of the 
Tanna Rabbi Chiyya. Chizkiyah had a twin brother named Yehudah. 
Both brothers were great Torah scholars and close associates of Rabbi 
Yehudah HaNasi, who was younger than they 
were.

Chizkiyah collected braitaot (teachings of the 
Tannaim). He was also Rabbi Yochanan’s 
teacher. Various machlokot (disputes) between 
Chizkiyah and Rabbi Yochanan appear in the 
Talmud, and in every case, the halacha was 
decided in accordance with Chizkiyah — 
since the halacha follows the teachings of the 
master over his disciple. Chizkiyah lived in 
Tiberias, and when he died, he was buried in 
the crypt of his father, Rabbi Chiyya.

בָּשְֵֶׁם  תְּאָוֹם  הָיָהָ  לְחְֱִזִקְִיָּהָ  חֲִיָּאֶָ.  רַבִַּי  הִַתַַּנֶּאֶָ  שֶֶׁל  בְַּנוֹ  הִָיהִָ  חֲִזֶקְִיָּהִָ 
יָהְוּדָה, וּשְֶׁניֵָהֶם הָיָוּ גַּדְוֹלְיִָם בָּתַּוֹרָה וּמְָקוֹרָבַיִָם לְרְַבָּיִָ יָהְוּדָה הַנֶּשִָָׂיָאָ. 

הֵם הָיָוּ יָוֹתֵר מְָבַוּגַּרִָיָם מִָמֶָּנֶּוּ.

מִָדִּבַרְֵיָ  בָּרַָיָתְוֹת  קִיָבָּץֵ  חֱִזִקְִיָּהָ 
שֶֶׁל  רַבַּוֹ  הִָיהִָ  והְוּאָ  תַנֶּאָָיִָם, 
רַבִַּי יוֹחֲָנןָ. בָּתַַּלְמְָוּד מָוֹפָיִָעוֹת 
חֱִזִקְִיָּהָ  בָּיֵָן  שֶׁוֹנוֹת  מַָחֱֲלְוֹקוֹת 
וּבְְכָוּלֵּןָ  יָוֹחֱָנןָ  רַבָּיִָ  לְבְַיֵָן 
נפְִסְְַקָהִ הֲִלכָָהִָ כִּחְֲִזֶקְִיָּהִָ מִָפִּנְיֵָ 
הָרַבַ.  כְּדְִבַרְֵיָ  הִיָאָ  שֶֶׁהַהֲלְכָָהָ 
בָּטְִָבַרְֶיָהָ,  הִתְגַּוֹרֵר  חֱִזִקְִיָּהָ 
קְבַרָוּהוּ  נפִָטְַָר  וכְָאַָשֲֶֶׁר 
אָבַָיִָו,  שֶֶׁלְ  קְבַוּרָתוֹ  בָּמְִָעַרַָת 

רַבָּיִָ חֱִיָּאָָ.

Daf 35: THE AMORA CHIZKIYAH ף לֵ׳׳הַ: הַָאֲמְוֹרָא חִזְקִַיֵּ�ָהַ ד�ַ

Daf 36: COLLECTORS OF CHARITY אֵיֵּ צְֶדָקַָהַ ב�ָ ף לֵ׳׳ו: גֵ�ַ ד�ַ

כְּסְָָפִיִם אוֹסְָפִיִם  הֵֵם  צְדְָָקָָהֵ,  בְּעְִִנֵיְנְֵיֵ  שֶֶׁעִוֹסְָקִָים  צְדִִַּיקִָים  אֲנֵשִֶָׁים   ישְֶֶׁנֵםָ 
 לִצְִדְָָקָָהֵ עֲִבוּרַ עֲִנֵיִִּיִם. אֲנֵשִֶָׁים אֵלֶּהֵֶ מְְכָנִֻּיִם "גַּבַָָּאֵֵי צְדְָָקָָה", וּשְְׂכָרַָָם רַַב
 בְּיְוֹתֵֵרַ עִַלִ הֵַמִִּצְוְָהֵָ הֵַגְּדְָוֹלִהֵָ שֶֶׁהֵֵם זוֹכָיִם לִקְַָיִּםֵ. כְּלִָ אֶחָָדָ מְֵביִן שֶֶׁאִם הֵוּא
 נֵתֵַָן כְּסֶֶָף לִעְִָנֵיִ, הֵוּא אֵינֵוֹ יכָָוֹלִ לִהְִֵתְֵחָָרֵַט אַחַָרַ כְּךְְָ וָלְִוֹמְַרַ לִעִֶָנֵיִ: " סְָלִיִחָָהֵ,
 אֲנֵיִ מְִתְֵחָָרֵַט, הֵַחֲָזֵרַ לִיִ בְּבְקַָָּשֶָׁהֵ אֶתֵ הֵַכְּסֶֶָף"… אִי אֶפִשְֶָׁרַ לִעֲִַשְׂוֹתֵ כְּךְְָ מְִן
הֵַסִִּבְּהֵָ הֵַפְּשְֶׁוּטָהֵ: הַכְּסֶֶֶף כְּבְָָר שַָׁיָּךְְָ לָעֶָָנִיִ וְאְִֵי אֵֶפְשְָָׁר לָקַָָחַַת אֵוֹתוֹ מִִמֶֶּנּוּ.

 וּמִָה הַדִִּין בְָּאָדָָם שֶָׁנּתַָן כְֶּסֶֶף לָגְַבַַָּאֵי צְְדָָקָָה? הֲרֵי הַכְֶּסֶֶף עֲָדַָיןִ לָאֵֹ
 הִגַּיִעַָ לָיִדֵָיהֶם שֶָׁלָ עֲָנִיִָּיִם, הַאִֵם אֵֶפְְשָָׁר לָהְִתְחַָרֵט? וּבְכָןֵ, בְְּדַָף זֶהֵ
 לִוֹמְְדִָים שֶֶׁיִּדָָָם שֶֶׁלִ גְּבְַָּאֵי הֵַצְְּדָָקָָהֵ הִֵיא כְּיְדָָ אֲרַֻכְּהֵָ שֶֶׁלִ הֵָעֲִנֵיִִּיִם, וּבָָרֶגַעַָ
 שֶָׁגַּבַַָּאֵי הַצְְּדָָקָָה קִָבֵָּלָ אֵֶת הַכְֶּסֶֶף הֲרֵי זֶֶה כְְּאִֵלּוּ הֶעָָנִיִ קִָבְָּלָוֹ, וְכְַַמֶּוּבָָן

אִֵי אֵֶפְְשָָׁר לָהְִתְחַָרֵט.
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The first three times a shor (ox) gores, it is judged as a “Shor Tam” (so called 
“innocent ox”), whose owner is responsible for restitution of half the damages 
caused by this animal. Beginning with the fourth time the shor gores, it 
becomes considered a “Shor Mu’ad”, (a forewarned ox) for which the owner 
is liable to make full restitution for any damage caused by the animal.

On this daf, we learn that according to Rabbi Yehudah, an ox that only gored on 
Shabbat was only considered to be “mu’ad” for the duration of the Sabbath, 
and it would continue to be considered “tam” during the other six days each 
week. For example, if that shor gored on a Sunday, since he was considered “tam,” 
his owner would only pay for 50% of the damage he caused. 
However, had that shor gored again on Shabbat – the 
time he is considered “mu’ad” -- the owner must pay 
restitution for the entire sum of the damage.

Why? Rashi explains that it is clear from the behavior of the 
shor that when it becomes bored it is inclined to gore. On 
Shabbat, animals are not put to work. As a result, the shor 
routinely became bored and would then gore. Therefore, this ox 
was considered “mu’ad” only on Shabbatot and not during the 
remaining days of the week.

בִַּשְֶׁלוֹשֶׁ הִַנֶּגְִיִחֲוֹת הִָרִאֶשֶׁוֹנוֹת שֶֶׁל שֶׁוֹר, דְִּינוֹ שֶׁוֹר "תַָּם" 
הִַמְִשֶַׁלֵּםֵ חֲֲציִ נזֶֶקֶ. הִֵחֲֵל מִִן הִַפָּעַָםַ הִָרְבְִיעָיִת, הִוּאֶ שֶׁוֹר 

"מִוּעָדָָ" הִַמְִשֶַׁלֵּםֵ נזֶֶקֶ שֶָׁלםֵ.

 בָּדְַף זִהֶ לְוֹמְָדִיָם אָתֶ דִּבַרְֵיָ רַבָּיִָ יָהְוּדָה, שֶֶׁשּׁוֹר שֶֶׁנֶּוֹגִחֲֵַ רַק 
בִַּימִֵי חֲוֹל הִוּאֶ  יהְִִיהִֶ "מִוּעָדָָ" רַק בְַּשַּׁבַָּת, אֶַךְ  בְַּשַּׁבַָּת, 
ימְִַשִֶׁיךְ להְִִיוֹת "תַָּם". לְמְָָשֶָׁלְ, אָםִ בָּיְָוֹם רִאָשֶׁוֹן הוּאָ נגַָחֱַ, 
הֲרֵיָ הוּאָ "תָּם" ויִָשֶַׁלּםֵ חֱֲצָיִָ נזִֶקֶ, אָךְַ אָםִ הוּאָ נגַָחֱַ בָּשְֵַּׁבָּתָ, 

הֲרֵיָ הוּאָ "מָוּעַדָ" ועְַלְָיָָו לְשְֶַׁלּםֵ נזִֶקֶ שֶָׁלְםֵ.

מַָסְְבִָּיָר  רַשִֶׁ"יָ  מַָדּוּעַַ? 
הַשֵּׁוֹר  שֶֶׁלְ  שֶֶׁמֵָּהִתְנהֲַגַוּתוֹ 
שֶֶׁכְּאֲַָשֶֶׁר  הִתְבָָּרֵר  הַזֶּהֶ 
מֵָעַבֲַוֹדָה  מִָתְבַָּטֵֶּלְ  הוּאָ 
לְאָֹ  בְָּשֵַּׁבָָּת  נוֹגַחֱֵַ.  הוּאָ 
בַָּעַלְֲיֵָ  אָתֶ  מַָעַבֲִַיָדִיָם 
הַשֵּׁוֹר  ולְְכָָןֵ  הַחֱַיָּיִָם, 
לָכָןֵ  ונְוֹגַחֱֵַ,  מִָשְֶׁתַּעַמְֵָם 
הִוּאֶ מִוּעָדָָ רַק בְַּשַּׁבַָּתוֹת 

וְלְאֶֹ בִַּימִוֹת הִַחֲוֹל.

Daf 37:  THE OX THAT GORED SOLELY ON SHABBAT ת ב�ָ ַ ש�� וֹגֵֵחַ רַקַ ב�ַ נְ� ּ וֹר ש� ף לֵ׳׳ז: ש� ד�ַ

יָעַַקֲֹבַ אָבִַָיָנוּ הָיָהָ אָיִָשֶׁ שֶֶׁרֹבַ חֱַיָּיָָו הָיָוּ מְָלְאֵָיֵָ קֹשִֶׁיָ וצְָעַַרַ, וּפָרָָשֶַׁת 
ויַָּשֵֶֶׁבַ נמְִָצָאֵָת בַָּתָּוךְֶ בָּיֵָן שְֶׁניֵָ סְוּגַיֵָ מַָאָבֲַָקִיָם אָתִָּם נאֶָלְֱץַ יָעַַקֲֹבַ 
אָוֹיָבְִַיָם  מָוּלְ  מַָאֲָבַָק  יָעַַקֲֹבַ  נהִֵלְ  חֱַיָּיָָו  בָּרְֵאָשִֶׁיָת  לְהְִתְמָוֹדֵד. 
מִָבַָּחֱוּץ, כְּבְַָר מֵָהַבָּטֶֶָן הוּאָ נאֶָבֱַַק בָּעְַשֶָָׁיָו אָחֱִָיָו, ואְָחֱֲַרֵיָ כָןֵ נמְִָלְטַָ 
מָָצָאָָ  מַָעַשֲָָׂיָו  שֶֶׁנֶּפִָטְַָר  אָחֱֲַרֵיָ  גַּםַ  הַבָּרְָכָהָ.  לְקְִיָחֱַת  בָּשְֶֶׁלְ  מִָמֶָּנֶּוּ 
הָרָשֶָׁע, שֶֶׁרִמָָּה  חֱִיָצָוֹניִָ אָחֱֵַר - לְבַָןָ  יָעַַקֲֹבַ אָתֶ עַצַָמְָוֹ מָוּלְ אָוֹיָבֵַ 
והְַתֵּלְ בָּוֹ פִּעַַםַ אָחֱַַר פִּעַַםַ. ואְָזִָ, כְּשְֶֶׁסִּוֹף סְוֹף הִסְְתַּיָּמְָוּ מַָאָבַַקְֵיָ 
גַּלִּהָ  הוּאָ  בָּשְֶַׁלְוְהָ,  לְשֵֵֶׁבַ  הָעַתֵ  שֶֶׁהִגַּיִָעַהָ  יָעַַקֲֹבַ  וחְֱָשֶַׁבַ  הַחֱוּץ 
שֶֶׁיָּוֹתֵר מִָמַָּאֲָבַָקִיָם חֱִיָצָוֹניִָּיִָם- מָָרִיָם וקְָשִֶׁיָם הֵם מַָאָבַַקְֵיָ הַפִּנָיִָם- 
שֶֶׁבָָּאָיִָם מִָתּוֹךְ הַבָּיַָתִ פִּנְיִָמָָה. שִָׂנאְָתַ אָחֱִַיָם וּמִָלְחְֱָמָוֹת פִּנְיִָמִָיָּוֹת- 
הֵם הָאָוֹיָבֵַ מִָסְְפִּרַ אָחֱֶָד שֶֶׁלְ כְּלְָ חֱֶבַרְָה וכְָלְָ מִָשְֶׁפִּחֱָָה, וּמֵָהֶם יָשֵֶׁ 

לְהְִזֶּהֵָר לְאָֹ פִּחֱָוֹת מֵָאֲָשֶֶׁר הָאָוֹיָבְִַיָם הַמְָּנסִִַּיָם לְפִָגְַֹּעַַ מִָבַָּחֱוּץ.

Yaakov Avinu was a man whose life was filled with struggles and 
hardships. In Parashat Vayeshev, we find Yaakov entangled amidst 
two distinct types of battles that he had to contend with. From the very 
beginning of his life, Yaakov grappled with external adversaries. Even 
from inside the womb, Yaakov wrestled with his twin brother Esav, and 
subsequently, Yaakov fled from Esav due to the theft of the blessing. 
Afterward he dealt with Lavan, his wicked father-in-law, who deceived 
and mocked him time and again. Then, when Yaakov finally thought 
his external struggles had come to an end, and that he could live a 
life of tranquility, he discovered that the internal battles were often 
more bitter and formidable than the external ones. Sibling rivalry and 
internal conflicts are the main adversarial relationships that exist within 
any society and family. These internal battles require no less caution 
than external adversaries seeking to cause harm from outside.

D’VAR TORAH:  PARASHAT VAYESHEV ב ת וַיֵּ�ֵש�ּ רָש�ַ ָ וֹרָהַ: פ� בַר ת� ד�ְ
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